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1  Introduction
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Holzstar. Les machines pour le travail du bois Holzstar 
sont des produits de qualité qui vous offrent des solutions techniques optimales avec un excellent 
rapport qualité/prix/efficacité. Le développement constant et les innovations permanentes dans la 
conception de nos produits vous garantissent d’avoir toujours des machines qui correspondent aux 
progrès les plus récents en matière de technique et de sécurité. Nous espérons que nos produits vous 
apporterons beaucoup de plaisir, faciliteront votre travail et vous offrirons de multiples avantages.

ATTENTION !
Pour votre sécurité et pour des résultats impeccables, vous devez lire attentivement 
ce manuel d’utilisation avant la mise en service de la machine. Gardez-le 
soigneusement à proximité de la machine pour pouvoir le consulter à tout moment.

Information

Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation 
et l’entretien de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des 
personnes et de la machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de 
la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport 
à votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est 
pourquoi des modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à 
un préavis. Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

ATTENTION !
Ce manuel d’utilisation a été rédigé par le fabricant et fait partie intégrante 
de la machine. Les informations qu’il contient sont destinées à l’utilisateur. Le 
manuel d’utilisation précise le champ d’application de la machine et contient les 
informations nécessaires à une utilisation correcte et sûre de la machine. Le respect 
des consignes vous garantira la sécurité des personnes et de la machine, une 
utilisation économique ainsi qu’une longue durée de vis de la machine.
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2  Sécurité
Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une 
utilisation sans problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de 
sécurité spécifiques à chaque opération.

2.1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité

Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT : Danger immédiat pouvant provoquer des blessures graves, voire mortelles. 

ATTENTION : Danger possible pouvant provoquer de légères blessures, ou des dommages à la  
                      machine ou à l’environnement. 

INFORMATION : Conseils et recommandations pour un travail plus efficace et sans problèmes.

2.2  Obligations du responsable

AVERTISSEMENT !
Une utilisation ou un entretien inappropriés de la machine peut mettre en danger 
les personnes, les objets et l’environnement.
Seules les personnes autorisées ont le droit de travailler à la machine!

Les personnes autorisées à utiliser et réparer la machine sont désignées et formées par le responsable 
de l’entreprise et le service de réparation.

Le responsable doit
•	 Former le personnel ,
•	 Instruire le personnel sur toutes les règles de sécurité (au moins une fois par an), concernant  

- l’installation,  
- la commande, 
- les règles techniques reconnues,

•	 Examiner l’état des connaissances du personnel
•	 Documenter les formations/instructions,
•	 Faire confirmer la participation aux formations/instructions par sa signature,
•	 Contrôler si le personnel est conscient des dangers, des règles de sécurité et s’il a pris 

connaissance du manuel d’utilisation.
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2.3  Qualification du personnel

Ce manuel s’adresse
•	 À l’exploitant,
•	 À l’opérateur,
•	 Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation 
jusqu’à la maintenance de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations.
Des compétences insuffisamment définies représentent un risque pour la sécurité!
Débranchez toujours la machine afin d’empêcher son utilisation par du personnel non-autorisé.

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles 
en cas de manoeuvre inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant 
l’utilisation normale que si cela est indiqué dans les instructions et si le gérant l’a expressément chargé 
de cette tâche.

Électricien spécialisé
Les électriciens spécialisés sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de 
déceler et éviter eux-mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs 
connaissances des normes et spécifications correspondantes. L’électricien spécialisé est spécifiquement 
formé pour l’environnement de travail dans lequel il exerce et il connaît les normes et spécifications à 
appliquer.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et 
éviter eux-mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances 
des normes et spécifications à appliquer.

Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des 
dangers possibles en cas de manoeuvre inappropriée.

2.4  Protections individuelles

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux 
sur et avec la machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour 
chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Protections des oreilles et de la tête
Les protections auditives protègent les oreilles du bruit. Le casque protège la tête des chocs en cas de 
chute d’objets ou de collision avec un objet fixe.

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent les yeux des projections de pièces.co
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Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de 
blessures plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de 
déraper sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.

2.5  Symboles de sécurité sur la machine

Sur la machine sont apposés des panneaux d’avertissement (Fig. 1). Ceux-ci doivent toujours être 
présents et lisibles, et l’utilisateur doit toujours les respecter.
Les panneaux d’avertissement apposés sur la machine ne peuvent pas être enlevés. Un panneaux 
manquant ou endommagé doit immédiatement remplacé. Si un panneaux est manquant ou 
endommagé, arrêtez immédiatement la machine jusqu’à ce que le panneau soit remplacé.

Sicherheit

ADH-Serie | Version 1.04 5

Für alle Arbeiten sind nur Personen zugelassen, von de-
nen zu erwarten ist, dass sie diese Arbeiten zuverlässig 
ausführen. Personen, deren Reaktionsfähigkeit z. B. 
durch Drogen, Alkohol oder Medikamente beeinflusst 
ist, sind nicht zugelassen. 

In dieser Betriebsanleitung werden die im Folgenden 
aufgeführten Qualifikationen der Personen für die ver-
schiedenen Aufgaben benannt:

Bediener:

Der Bediener ist in einer Unterweisung durch den Be-
treiber über die ihm übertragenen Aufgaben und mögli-
chen Gefahren bei unsachgemäßem Verhalten unter-
richtet worden. Aufgaben, die über die Bedienung im 
Normalbetrieb hinausgehen, darf der Bediener nur aus-
führen, wenn dies in dieser Betriebsanleitung angege-
ben ist und der Betreiber ihn ausdrücklich damit betraut 
hat.

Elektrofachkraft:

Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbil-
dung, Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der 
einschlägigen Normen und Bestimmungen in der Lage, 
Arbeiten an elektrischen Anlagen auszuführen und 
mögliche Gefahren selbstständig zu erkennen und zu 
vermeiden.

Fachpersonal:

Das Fachpersonal ist aufgrund seiner fachlichen Ausbil-
dung, Kenntnisse und Erfahrung sowie Kenntnis der 
einschlägigen Normen und Bestimmungen in der Lage, 
die ihm übertragenen Arbeiten auszuführen und mögli-
che Gefahren selbstständig zu erkennen und Gefähr-
dungen zu vermeiden.

Hersteller:

Bestimmte Arbeiten dürfen nur durch Fachpersonal des 
Herstellers durchgeführt werden. Anderes Personal ist 
nicht befugt, diese Arbeiten auszuführen. Zur Ausfüh-
rung der anfallenden Arbeiten unseren Kundenservice 
kontaktieren.

2.4 Persönliche Schutzausrüstung

Die Persönliche Schutzausrüstung dient dazu, Personen 
vor Beeinträchtigungen der Sicherheit und Gesundheit 
bei der Arbeit zu schützen. Das Personal muss während 
der verschiedenen Arbeiten an und mit der Maschine 
persönliche Schutzausrüstung tragen, auf die in den 
einzelnen Abschnitten dieser Anleitung gesondert hin-
gewiesen wird. 

Im folgenden Abschnitt wird die Persönliche Schutzaus-
rüstung erläutert:

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an der 
Abricht- und Dickenhobelmaschine 

An der Abricht- und Dickenhobelmaschine sind fol-
gende Sicherheitskennzeichnungen angebracht (Abb. 
1), die beachtet und befolgt werden müssen.

 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
1 Warnung vor Gefahren | 2 Warnung vor gefährlicher 
 elektrischer Spannung | 3 Warnung vor Handverletzungen 
4 Warnung vor Einzugsgefahr |  5 Handschuhe verboten
6 Sicherheitshinweise 

Gehör- und Kopfschutz

Der Gehörschutz schützt vor Gehörschäden durch 
Lärm. Der Industriehelm schützt den Kopf gegen 
herabfallende Gegenstände und Anstoßen an fest-
stehenden Gegenständen.

Schutzbrille

Die Schutzbrille dient zum Schutz der Augen vor 
umherfliegenden Teilen.

Schutzhandschuhe

Die Schutzhandschuhe dienen zum Schutz der 
Hände vor scharfkantigen Bauteilen, sowie vor Rei-
bung, Abschürfungen oder tieferen Verletzungen. 

Sicherheitsschuhe

Die Sicherheitsschuhe schützen die Füße vor Quet-
schungen, herabfallende Teile und Ausgleiten auf 
rutschigem Untergrund. 

Arbeitsschutzkleidung

Arbeitsschutzkleidung ist eng anliegende Arbeitsklei-
dung, ohne abstehende Teile, mit geringer Reißfe-
stigkeit. 

2 31 4

65

Fig. 1  Symboles de sécurité:
1.	 Danger 
2.	 Tension électrique dangereuse
3.	 Risque de blessures aux mains
4.	 Risque de happement par les pièces mobiles
5.	 Ne portez pas de gants
6.	 Consignes de sécurité spécifiques

2.6  Dispositifs de sécurité

Sécurité en cas de rebond
La sécurité anti-rebond garantit qu’aucune pièce ne sera éjectée vers l’opérateur. Elle ne peut pas être 
pliée.

Interrupteur de sécurité de la hotte d’aspiration des copeaux
L’interrupteur de sécurité de la hotte d’aspiration des copeaux se trouve sous la table de travail. Lorsque 
la hotte d’aspiration n’est pas montée, l’interrupteur de sécurité empêche le moteur de démarrer.

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



M1.1,05.ADH200-250-305.FR   26042016

8

3  Utilisation conventionnelle
La raboteuse dégauchisseuse de la série ADH est conçue pour raboter et dégauchir les planches et 
lames de bois. Elle convient pour l’usinage du bois massif, des panneaux de particules, des panneaux 
et profilés. La machine doit être utilisée avec un système d’aspiration approprié. Elle est conçue pour 
un usage privé et non à un usage industriel.
L’utilisation conforme de la machine suppose également le respect de toutes les consignes de ce 
manuel. Toute autre utilisation que celle prévue est considérée comme non conventionnelle.

ATTENTION !
Danger en cas d’utilisation incorrecte !
Une utilisation non conforme de la machine peut mener à des situations dangereuses :
•	 La machine ne peut être utilisée que dans les limites de ses capacités mentionnées dans les 

données techniques.
•	 Ne contournez jamais les dispositifs de sécurité et ne les mettez jamais hors service.
•	 Ne travaillez jamais d’autres matériaux que ceux pour lesquels la machine est conçue.
•	 N’utilisez la machine que si elle est en parfait état technique.
•	 Ne travaillez jamais plusieurs pièces en même temps.

Des modification à la rouleuse peuvent rendre le certificat de conformité CE non valide et sont 
strictement interdites. La firme Stürmer Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de 
modifications structurelles et techniques de la machine.
Une utilisation abusive de la machine et le non-respect des consignes de sécurité excluent la 
responsabilité du fabricant en cas de dommage matériels ou corporels, et annulent la garantie.
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4  Données techniques

Modèle ADH 200 ADH 250 ADH 305
Caractéristiques générales
Puissance du moteur  
230 V/50 Hz 1,5 kW 1,5 kW 1,8 kW

Vitesse du moteur 8500 min-1 8500 min-1 8500 min-1

Nombre de lames 2 2 2
Dimensions (L x l x h) 790 x 470 x 465 mm 1105 x 550 x 570 mm 1135 x 600 x 570 mm

Poids net 29 kg 40 kg 42 kg
Niveau de pression 
acoustique (LpAm) 98 dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)

Niveau d’émission acoustique 
(LwA) 107 dB(A) 107 dB(A) 107 dB(A)

Pression acoustique à la 
place de l’opérateur 89 dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)

Dégauchissage
Largeur maximale d’usinage 204 mm 254 mm 305 mm
Profondeur de dégauchissage 2 mm max. 3 mm max. 2 mm max.
Dimension de la butée 520 x 102 mm 620 x 120 mm 610 x 127 mm
Angle de la butée 90 ° - 135° 90 ° - 135° 90 ° - 135°
Dimensions table de travail 737 x 210 mm 1050 x 260 mm 1075 x 310 mm
Rabotage
Largeur maximale d’usinage 204 mm 254 mm 305 mm
Épaisseur de rabotage 5 - 120 mm 6 - 160 mm 6 - 160 mm
Profondeur de rabotage 2 mm max. 2 mm max. 1 mm max.
Dimensions table de travail 255 x 204 mm 450 x 254 mm 500 x 305 mm

4.1  Plaque signalétique
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4.1 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild ADH 200 

5 Transport, Verpackung und Lage-
rung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung 

Überprüfen Sie die Abricht- und Dickenhobelmaschine 
nach Anlieferung auf sichtbare Transportschäden. Soll-
ten Sie Schäden an der Abricht- und Dickenhobelma-
schine entdecken, melden Sie diese unverzüglich dem 
Transportunternehmen beziehungsweise dem Händler. 

Transport 

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Zum Versand wird das in einem Karton verpackte Gerät 
auf einer Palette geliefert, so dass es mit einem Gabel-
stapler bzw. einem Hubwagen transportiert werden 
kann.

5.2 Verpackung

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Pack-
hilfsmittel der Abricht- und Dickenhobelmaschine sind 
recyclingfähig und müssen grundsätzlich der stofflichen 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton geben Sie zerklei-
nert zur Altpapiersammlung.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer 
Wertstoffsammelstelle ab oder an das für Sie zustän-
dige Entsorgungsunternehmen.

5.3 Lagerung

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine muss gründlich 
gesäubert werden, bevor sie in einer trockenen, saube-
ren und frostfreien Umgebung gelagert wird. Decken 
Sie die Maschine mit einer Schutzplane ab. 
Umgebungstemperaturbereich: -25 °C bis +55 °C.

6 Gerätebeschreibung

6.1 Maschine

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können vom Original 
abweichen.

Abb. 3: Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 250

  1 Absaugstutzen an der Späneabsaughaube

  2 Anschlag

  3 Abrichttisch Einschubseite

  4 Abricht Höhenverstellung

  5 Messerwellen-Abdeckung

  6 EIN- und AUS-Schalter

  7 Werkzeugkasten

  8 Abrichttisch Auslaufseite

  9 Überlastsicherungsschalter

10 Höhenverstellung Dickenhobel   

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Werden beim Transport oder bei Hebearbeiten das 
Gewicht des Gerätes wie auch die zulässige Tragfä-
higkeit der Hebemittel nicht beachtet, kann das 
Gerät kippen oder stürzen.

-  Beim Transport und bei Hebearbeiten das Gewicht 
des Gerätes und auch die zulässige Tragfähigkeit 
der Hebemittel beachten

-  Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf einwand-
freien Zustand überprüfen.

Fig. 2  Plaque signalétique ADH 200
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5  Transport, emballage et stockage

5.1  Livraison et transport

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les 
pièces sont présentes, et si aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec 
le bon de livraison. Si quelque chose manque ou est endommagé, signalez-le immédiatement au 
transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.

DANGER DE MORT !
Lors du transport et du levage de la machine, tenez toujours compte de son poids.
Assurez-vous que l’engin de levage est adapté au poids de la machine. 
Vérifiez que les sangles de levage sont suffisamment résistantes.
La machine doit être chargée et déchargée par du personnel qualifié.
Prenez les mesures nécessaires pour éviter les accidents pendant le déchargement 
et le transport de la machine.

Transport avec un élévateur à fourche
La machine est livrée emballée dans un carton et fixée sur une palette, de manière à ce qu’elle puisse 
être déplacée avec un élévateur à fourche.

5.2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre 
de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son 
recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être 
réutilisés après traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

5.3  Stockage

La machine doit être soigneusement nettoyée, ensuite stockée dans un endroit sec et propre, dans un 
environnement sans poussière et à l’abri du gel. Couvrez la machine avec une bâche.
Température de stockage : -25 à +55 °C.
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6  Description de la machine

6.1  Machine

Les illustrations figurant dans ce manuel peuvent différer du produit original.

7

2

7

1

10 3

4

5

6

8

9

4 Éléments de commande

1 Bouche d’aspiration
2 Butée
3 Table d’admission - Entrée du matériel
4 Réglage de la hauteur de dégauchissage
5 Carter de protection des lames
6 Interrupteur
7 Carénage
8 Table d’admission - Sortie du matériel
9 Sécurité contre la surcharge
10 Réglage de la hauteur de rabotage

A Vis
B Segment de serrage
C Lame
D Ressort
E Support

5 Installation
La machine doit être installée sur un sol plat, horizontal et stable. Utilisez éventuellement une planche pour 
consolider le fond. 

6 Transport
Avant son transport, veillez à ce que la machine soit débranchée. Ne transportez jamais la machine seul. 
Soulevez la machine en la tenant le plus loin possible sous la table d’admission, pour éviter que celle-ci ne 
bouge.

7 Stockage
Attention !
Stockez la machine dans un endroit où elle ne risque pas une mise en marche inopportune. Gardez-la dans 
un endroit couvert et protégé de l’humidité.

1.	 Bouche d’aspiration des copeaux
2.	 Butée
3.	 Table d’alimentation
4.	 Réglage hauteur de dégauchissage
5.	 Capot de protection des lames
6.	 Interrupteur
7.	 Châssis
8.	 Table de sortie
9.	 Interrupteur de protection contre la 

surcharge
10.	Réglage de profondeur de rabotage

A  Vis
B   Segment de fixation
C  Lame
D  Ressort
E  Support

Fig. 3  ADH 250

Fig. 4  Axe de la lame
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6.2  Contenu de la livraison

6.2.1  ADH 200

•	 Raboteuse dégauchisseuse
•	 Hotte d’aspiration des copeaux
•	 Butée
•	 Tuyau
•	 Sac à poussière
•	 Ressort
•	 Manuel d’utilisation

6.2.2  ADH 250 / ADH 305

•	 Raboteuse dégauchisseuse
•	 Hotte d’aspiration des copeaux
•	 Butée
•	 Poussoir
•	 Vis de montage, vis du levier de serrage
•	 Poignée
•	 Clé Allen
•	 Manuel d’utilisation

7  Installation et branchement de la machin

7.1  Exigences pour le lieu d’installation

Pour un fonctionnement correct et une longue durée de vie de la machine, le lieu d’installation doit 
remplir certaines conditions :
•	 Le sol doit être plat, résistant et sans vibrations.
•	 Le sol doit être imperméable aux lubrifiants.
•	 La machine doit être installée dans un endroit sec et bien ventilé.
•	 Évitez les endroits où d’autres machine produisent de la poussière ou des copeaux.
•	 Vous devez prévoir un espace suffisant autour de la machine pour les personnes qui y travaillent et 

pour le matériel. Pensez à l’accès pour le personnel d’entretien.
•	 L’espace de travail doit être bien éclairé.
•	 Un système d’aspiration doit être disponible, avec une capacité minimale de 690 m³/h, un débit 

minimum de 20 m/s au raccord d’aspiration. Diamètre du tuyau 65 mm, longueur maximale du 
tuyau 4 mètres.
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7.2  Installation de la machine

ATTENTION !
Risque de blessure en cas de mauvaise installation de la machine. Contrôlez la 
stabilité du sol et de la machine après son installation.

ATTENTION !
Tenez compte du poids de la machine.
La machine doit être installée par deux personnes.
Vérifiez que les dimensions et la capacité de charge des moyens de levage sont 
suffisantes.

ATTENTION !
Pour assurer une bonne stabilité de la machine, ancrez-la au sol. Utilisez pour ce 
faire les 4 trous prévus dans le bas du châssis de la machine.

La machine est livrée dans un carton et déjà en grande partie assemblée. Seuls quelques accessoires 
doivent encore être fixés.
Suivez les instructions suivantes pour terminer l’assemblage de la machine :

Montage sur un établi

La raboteuse dégauchisseuse peut être fixée sur un établi. Les schémas suivants indiquent la distance 
entre les trous de fixation.

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine
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Mit folgenden Schritten wird die Maschine betriebsbe-
reit  gemacht:

Schritt 1: Nach dem Auspacken aus dem Karton die Ma-
schine anheben und am gewünschten Ein-
satzort abstellen. Die Abricht- und Dickenho-
belmaschine steht auf 4 Gummifüßen. 

Montage auf einer Werkbank

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine kann auch auf 
einer Werkbank fest montiert werden. Folgende Skizzen 
sind die Bohrungsabstände der Standfüße der Abricht- 
und Dickenhobelmaschine. 

Abb. 5: Bohrungsabstände ADH 200 

Abb. 6: Bohrungsabstände ADH 250

Abb. 7: Bohrungsabstände ADH 305

Anbau der Teile

Schritt 1: Den Aluminium-Abrichtanschlag mit Hilfe der 
Schrauben an der Abricht- und Dickenhobel-
maschine montieren.  

Schritt 2: Die Späneabsaughaube je nach Betriebsart 
mit den zwei Halterungen montieren und den 
Sicherheitsschalter damit aktivieren.

Schritt 3: Anschließen des Absaugschlauches und dem 
Staubsack.

Absaugschlauch montieren

Schritt 1: Den 65 mm - Absaugschlauch mit einer 
Schlauchschelle am Absauganschluss am 
Maschinengehäuse befestigen. Das andere 
Ende des Absaugschlauchs mit einer 
Schlauchschelle am Ansaugstutzen der Ab-
sauganlage befestigen.

7.3 Elektrischer Anschluss

8 Betrieb der Abricht- und Dickenho-
belmaschine 

Tipps und Empfehlungen

Die Absaugvorrichtung für Späne und Staub muss 
eine Leistung von min. 690 m3/Std. bei einer Strö-
mungs-Geschwindigkeit von min. 20 m/s gewährlei-
sten. 

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 
Netzstecker ziehen.

Fig. 5  Distance entre les trous de fixation ADH 200
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Fig. 7  Distance entre les trous de fixation ADH 305Fig. 6  Distance entre les trous de fixation ADH 250
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Montage des accessoires

1.	 Montez la butée sur la machine avec les vis fournies.
2.	 Montez la hotte d’aspiration en fonction du processus de travail avec les deux supports, et activez 

l’interrupteur de sécurité.
3.	 Raccordez le tuyau d’aspiration et le sac à poussière.

Montage du tuyau d’aspiration

INFORMATION
Le dispositif d’aspiration des copeaux et de la poussière doit avoir une capacité minimale de 690 
m³/h et un débit minimum de 20 m/s.

1.	 Fixez le tuyau d’aspiration avec un collier de serrage sur le raccord d’aspiration situé sur le 
châssis de la machine. Fixez l’autre extrémité du tuyau avec un collier de serrage sur le raccord du 
dispositif d’aspiration.

7.3  Branchement électrique

DANGER !
Risque de mort par électrocution !
En cas de contact avec les parties sous tension, il y a un danger de mort. Les parties 
sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de graves 
blessures.

ATTENTION !
Tous les travaux sur l’installation électrique doivent être effectués par un électricien 
qualifié.

8  Utilisation de la machine
DANGER !
Risque de mort par électrocution !
En cas de contact avec les parties sous tension, il y a un danger de mort. Les parties 
sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de graves 
blessures.
•	 Débranchez la machine avant d’effectuer les réglages.

ATTENTION !
Danger de mort !
Il existe un danger de mort pour l’utilisateur et les autres personnes si les règles 
suivantes ne sont pas respectées :
•	 La machine ne peut être utilisée que par une personne formée et expérimentée.
•	 L’utilisateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est sous l’influence d’alcool, de drogue ou 

de médicaments.
•	 L’utilisateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est très fatigué ou s’il souffre d’une maladie 

pouvant diminuer sa capacité de concentration.
•	 La machine ne peut être utilisée que par une seule personne. Les autres personnes doivent se tenir 

à l’écart de l’espace de travail.
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ATTENTION !
Risque d’écrasement !
En cas d’utilisation incorrecte de la machine, il existe un risque de blessure des 
membres supérieurs.

ATTENTION !
Vérifiez le branchement électrique, les câbles et les contacts avant de mettre la 
machine en service.

Portez des protections auditives !

Portez les lunettes de sécurité !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !

8.1  Dégauchissage

En un passage, la machine peut enlever jusque 2 mm (ADH200, ADH305) ou 3 mm (ADH250) de 
matière.
Cette épaisseur de rabotage n’est possible que si :
•	 Les lames sont bien aiguisées,
•	 Le bois est tendre,
•	 La largeur maximale de la pièce peut être utilisée.
Si ces conditions ne sont pas réunies, il y a un risque de surcharge de la machine. 
De plus, travaillez toujours la pièce en plusieurs passages, jusqu’à atteindre la profondeur de rabotage 
souhaitée.

Procédez comme suit pour dégauchir une pièces :
1.	 Montez la hotte d’aspiration des copeaux sous la table de travail. Sur la hotte, il y a deux 

connecteurs qui doivent être poussées vers la table de travail après le positionnement. Pour le 
positionnement, les deux connecteurs doivent être tirés vers l’extérieur.

INFORMATION
Le support (voir figure 8, flèche jaune) sur la hotte d’aspiration des copeaux active l’interrupteur de 
sécurité. Si cet interrupteur de sécurité n’est pas activé, la machine ne peut pas démarrer.

10 ADH-Serie | Version 1.04

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine

8.1 Abrichten von Werkstücken

In einem Hobelgang können bis zu 2 mm (ADH 200 , 
ADH 305) bzw. 3 mm (ADH 250) abgehobelt werden. 
Diese Hobeldicke dürfen aber nur bei: 

- scharfen Hobelmessern

- weichen Hölzern

- maximaler Werkstückbreite ausgenutzt werden.

Sollten diese Merkmale nicht eingehalten werden, be-
steht die Gefahr der Überbelastung. 

Deshalb gilt: Bearbeiten Sie ein Werkstück immer in 
mehreren Arbeitsgängen, bis die gewünschte Material-
stärke erreicht ist.

Das Abrichten von Werkstücken erfolgt mit der Ma-
schine wie folgt: 

Schritt 1: Montieren Sie die Späneabsaughaube unten 
am Maschinentisch. An der Späneabsaug-
haube befinden sich zwei Stecker, die nach 
dem Positionieren in Richtung des Maschinen-
tisches gedrückt werden müssen.  Zum Posi-
tionieren müssen die zwei Stecker jeweils 
nach außen gezogen werden. 

Abb. 8: Montage Späneabsaughaube

Schritt 2: Stellen Sie den Aluminium-Abrichtanschlag 
auf die gewünschte Neigung ein. Lösen und 
Klemmen lässt sich der Anschlag über eine 
Klemmhebelschraube. Eine Skala ist mit dem 
Winkel angebracht. 

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Lebensgefahr, wenn sich diese nicht an folgende 
Regeln halten.

-  Die Abricht- und Dickenhobelmaschine darf nur 
von einer eingewiesenen und erfahrenen Person 
bedient werden.

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter Ein-
fluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten 
steht. 

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er übermü-
det ist oder unter konzentrationsstörenden Krank-
heiten leidet.

-  Die Abricht- und Dickenhobelmaschine darf nur 
von einer Person bedient werden. Weitere Perso-
nen müssen sich während der Bedienung vom Ar-
beitsbereich fernhalten.

VORSICHT!

Quetschgefahr!
Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine 
besteht Verletzungsgefahr für die oberen Gliedma-
ßen.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme den elektrischen Anschluss, Lei-
tungen und Kontakte  prüfen.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

HINWEIS!

Die Halterung (siehe Abb. 7 gelber Pfeil) an der 
Späneabsaughaube aktiviert einen Sicherheitsschal-
ter an der Maschine. Wenn dieser Sicherheitsschal-
ter nicht aktiviert wird, lässt sich die Maschine nicht 
starten!.

Fig. 8  Montage de la hotte d’aspiration
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2.	 Réglez l’inclinaison de la butée en aluminium selon l’angle souhaité. Pour fixer ou desserrer la 
butée, utilisez la vis du levier. Une échelle indique l’angle d’inclinaison.

3.	 Réglez la profondeur de dégauchissage au moyen du levier (N) et en vous aidant de l’échelle 
graduée (O).

4.	 Pour terminer, réglez le carter de protection de l’axe de rabotage (P) de manière à couvrir 
complètement l’axe.
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Abb. 9: Einstellung Aluminium-Abrichtanschlag

Schritt 3: Stellen Sie die gewünschte Abrichtdicke ein, 
indem Sie den mit dem Verstellhebel [N] die 
Abrichthöhe auf der Skala [O] einstellen.

Schritt 4: Anschließend stellen Sie die Hobelwellenab-
deckung [P] so ein, dass die Hobelwelle ab-
gedeckt ist. 

Abb. 10: Einstellung der Messerwellenabdeckung

Schritt 5: Schalten Sie die Maschine mit dem grünen 
EIN-Schalter ein. 

Schritt 6: Werkstück mit einer Hand gegen den Abricht-
tisch und Anschlag drücken. Anschließend mit 

der zweiten Hand gleichmäßig das Werkstück 
weiterschieben.

Abb. 11: Einstellung und Materialführung Abrichthobeln

Schritt 7: Nach Beendigung des Arbeitsganges die Ma-
schine mit der roten Stopp-Taste ausschalten.

Schritt 8: Bei einem weiteren Arbeitsvorgang muss ge-
wartet werden bis das Hobelmesser still steht.

8.2 Dickenhobeln von Werkstücken

Schritt 1: Stellen Sie zuerst sicher, dass die Maschine 
ausgeschalten ist und von der Stromversor-
gung getrennt ist.

Schritt 2: Demontieren Sie den Seitenanschlag und kip-
pen Sie die Hobelwellenabdeckung zur äußer-
sten rechten Position.

Schritt 3: Heben Sie die Messerwellenabdeckung [P] in 
die höchste Position

Schritt 4: Demontieren Sie zuerst den Staubabsau-
gungsschlauch. Danach öffnen Sie die Halte-
rungen [Q] der Späneabsaughaube und de-
montieren Sie diese. Legen Sie die 
Späneabsaughaube auf den Tisch und mon-
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Fig. 9  Réglage de la butée en aluminium

5.	 Allumez la machine en appuyant sur l’interrupteur vert.
6.	 Poussez la pièce à usiner à la main contre la table de travail et la butée. Continuez à guider la 

pièce à deux mains de manière bien régulière.

Fig. 10  Réglage du carter de protection de l’axe de rabotage
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Fig. 11  Réglage et guidage de la pièce à usinerco
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7.	 À la fin du processus, éteignez la machine en appuyant sur l’interrupteur rouge.
8.	 Avant d’entamer le processus suivant, attendez que la lame soit totalement immobilisée.

8.2  Rabotage

1.	 Assurez-vous que la machine est éteinte et débranchée.
2.	 Démontez la butée latérale et inclinez le carter de protection de l’axe de rabotage le plus possible 

vers la droite.
3.	 Soulevez le carter de protection de l’axe de rabotage (P) le plus haut possible.
4.	 Démontez ensuite le tuyau d’aspiration des copeaux, et ouvrez les supports (Q) de la hotte 

d’aspiration pour le démonter. Placez la hotte d’aspiration sur la table et remontez les supports. 
Veillez à ce qu’ils soient bien emboîtés. Les supports servent en même temps d’interrupteurs de fin 
de course.

INFORMATION
Le support (voir figure 12, flèche jaune) sur la hotte d’aspiration des copeaux active l’interrupteur de 
sécurité. Si cet interrupteur de sécurité n’est pas activé, la machine ne peut pas démarrer.
 

5.	 Remontez le tuyau d’aspiration.
6.	 Réglez la hauteur de la table de travail au moyen du volant et de l’échelle graduée. Pensez à ceci : 

la hauteur actuelle de la pièce à usiner moins la matière à enlever égale la hauteur finale.
7.	 Allumez la machine en appuyant sur l’interrupteur vert.
8.	 Placez la pièce à usiner avec la surface à traiter orientée vers le haut.
9.	 Si la pièce ne se déplace plus avec l’avance automatique, tirez-la manuellement.
10.	À la fin du processus de travail, éteignez la machine en appuyant sur l’interrupteur rouge.
11.	Avant d’entamer le processus suivant, attendez que la lame soit totalement immobilisée.

12 ADH-Serie | Version 1.04
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tieren Sie wieder die Halterungen. Achten Sie 
dabei auf das ordnungsgemäße Einrasten. Die 
Halterungen dienen gleichzeitig auch als End-
schalter. 

 

Abb. 12: Montage Späneabsaughaube

Schritt 5: Montieren Sie wieder den Absaugungs-
schlauch.

Schritt 6: Stellen Sie die Tischhöhe mittels dem Handrad 
und Skala ein. Denken Sie daran: die aktuelle 
Werkstückhöhe abzüglich der gewünschten 
Spanabnahme ist die Endhöhe.

Schritt 7: Schalten Sie die Maschine mit dem grünen 
EIN-Schalter ein. 

Schritt 8: Legen Sie das Werkstück mit der zu bearbei-
tenden Fläche nach oben ein.

Schritt 9: Wird das Werkstück durch den automatischen 
Vorschub nicht mehr bewegt, ziehen Sie das 
Werkstück manuell heraus.

Schritt 10: Nach Beendigung des Arbeitsganges die 
Maschine mit der roten Stopp-Taste ausschal-
ten.

Schritt 11: Bei einem weiteren Arbeitsvorgang muss ge-
wartet werden bis das Hobelmesser still steht.

Abb. 13: Einstellung und Materialführung Dickenhobeln

8.3 Einstellen des Hobelmessers

Mit Hilfe der Einstell-Lehre können die Hobelmesser mit 
dem richtigen Überstand (1,5 mm) montiert werden.

HINWEIS!

Die Halterung (siehe Abb. 11 gelber Pfeil) an der 
Späneabsaughaube aktiviert einen Sicherheitsschal-
ter an der Maschine. Wenn dieser Sicherheitsschal-
ter nicht aktiviert wird, lässt sich die Maschine nicht 
starten!.

HINWEIS!

Vor dem Einstellen der Hobelmesser muss der Netz-
stecker gezogen werden.

Fig. 12  Montage de la hotte d’aspiration des copeaux
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Betriebsanleitung Abricht Dickenhobel ADH 200/250 
Stand 04/2010 
 
 

© Holzkraft Holzbearbeitungsmaschinen. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 7 

Werkstücke Dickenhobeln 
 

Erklärung zum Umbau zum Dickenhobeln  
 

1) Stellen Sie zuerst Sicher das die Maschine  
ausgeschalten ist und von der Stromversorgung getrennt  
wurde 

 
2) Kippen Sie den Anschalag  und die  
Hobelwellenabdeckung zur äüssersten rechten Position 
 
3) Heben Sie die Messerwellenabdeckung (P) in die 

höchste Position 
 

4) Demontontieren Sie zuerst den Staubabsaugungschlauch. 
Danach öffnen Sie die Halterungen(Q) der Absaughaube  und 
demontieren Sie diese. Legen Sie die Absaughaube auf den 
Tisch und montieren sie wieder die Halterrungen. Achten Sie 
auf das ordnungsgemäße Einrasten. Die Halterungen dienen 
gleichzeitig auch als Endschalter, zu ihrer Sicherheit 
 
5) Montieren Sie wieder den Staubabsaugungsschlauch 

 
6) Stellen Sie die Tischhöhe mittels den Handrad  
und Skala ein. Denken Sie daran aktuelle Werkstückhöhe  
abzüglich der gewünschten Spanabnahme ist Endhöhe 

 
7) Sarten Sie die Maschine mit der grünen Einschalter 

 
8)  Legen Sie das Werkstück mit der zu bearbeitetnden  
Fläche nach oben ein  

 
9) Wird das Werkstück durch den automatischen  
Vorschub nicht mehr bewegt, ziehen Sie das Werkstück  
manuell heraus  
 
10) Stellen Sie anschließend die Maschinen mit der 
Roten Stopp-Taste aus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

8.1. Einstell- des Hobelmesser  

 
Sie benötigen eine Einstell-Lehre, um die Hobelmesser mit 
dem richtigen Überstand (1,5mm) zu montieren. 

 
1.  Stecken Sie auf beiden Seiten der Achse je eine Siche-
rungsscheibe auf die innen-liegende Ringnut. 
 
2.  Schieben Sie auf beiden Seiten einen Abstandshalter auf. 
3.  Stecken Sie auf die außenliegende Ringnut je eine Siche-
rungsscheibe. 
  

  2. 

1. 

Q 

P 

1. 

2. 

4. 

5. 

3. 
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Fig. 13  Réglage et guidage de la pièce à usiner

8.3  Réglage de la lame

ATTENTION !
Débranchez la machine avant le réglage de la lame.

La jauge de réglage permet de régler la lame avec une saillie correcte (1,5 mm).

1.	 Éteignez la machine et débranchez-la.
2.	 Mettez la table à la hauteur zéro et placez la jauge de réglage dessus.
3.	 Placez la jauge de réglage avec les deux parties A sur la table. La surface B doit se trouver 

directement au-dessus de la lame. Desserrez légèrement les vis de la lame.
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Schritt 1: Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie 
den Netzstecker. 

Abb. 14: Verwenden dieser Einstell-Lehre

Schritt 2: Verfahren Sie die Tischhöhe auf null und legen 
Sie die Einstell-Lehre auf den Tisch auf.

Abb. 15: Einstell-Lehre auf dem Tisch auflegen

Schritt 3: Legen Sie die Einstell-Lehre mit den beiden 
Auflagen A auf den Tisch. Die Fläche B sollte direkt über 
dem Messer stehen. Lockern Sie die Schrauben des 
Hobelmessers leicht.

Abb. 16: Einstellen der Hobelmesser auf Fläche B

Schritt 4: Drehen Sie die Hobelwelle und stellen Sie das 
Messer auf die Höhe der Fläche B. Ziehen Sie die 
Schrauben des Hobelmessers wieder fest. 

Überprüfen Sie die Höhe nochmals, indem Sie die Ho-
belwelle drehen. Hierbei sollte das Messer die Fläche B 
leicht berühren. Ist dies nicht der Fall, Schritt 2 & 3 wie-
derholen.

Abb. 17: Einstellen der Hobelmesser auf Fläche B

8.4 Arbeitsablauf

Schritt 1: Die Einstellungen an der Maschine für den Ho-
belvorgang vornehmen und die Absaugvor-
richtung anschließen.

Schritt 2: Netzstecker in die Steckdose stecken.

Schritt 3: Absaugvorrichtung einschalten.

Schritt 4: Maschine mit der grünen START-Taste starten.

Schritt 5: Das Werkstück auflegen und den Hobelpro-
zess durchführen.

Schritt 6: Nach Abschluss der Hobelarbeiten die Ma-
schine mit der roten STOP-Taste abschalten 
und den Netzstecker ziehen. Die Absaugvor-
richtung abschalten.

Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Verwenden Sie Schutzhandschuhe, da das Hobel-
messer scharfkantig ist.

A

die Flächen A sind auf dem Ar-
beitstisch zu positionieren

A

B

die Flächen A sind gleich hoch,
die Fläche B ist ca. 0,05mm 
niedriger als die Flächen A

ACHTUNG!

Vor Beginn der Arbeiten prüfen, dass die Hobelmes-
serwellenabdeckung und die Späneabsaughaube 
montiert sind. Zudem müssen die Hobelmesser rich-
tig eingestellt und scharf sein.

B

das Hobelmesser muss die
Fläche B leicht berühren
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Schritt 4: Drehen Sie die Hobelwelle und stellen Sie das 
Messer auf die Höhe der Fläche B. Ziehen Sie die 
Schrauben des Hobelmessers wieder fest. 

Überprüfen Sie die Höhe nochmals, indem Sie die Ho-
belwelle drehen. Hierbei sollte das Messer die Fläche B 
leicht berühren. Ist dies nicht der Fall, Schritt 2 & 3 wie-
derholen.

Abb. 17: Einstellen der Hobelmesser auf Fläche B

8.4 Arbeitsablauf

Schritt 1: Die Einstellungen an der Maschine für den Ho-
belvorgang vornehmen und die Absaugvor-
richtung anschließen.

Schritt 2: Netzstecker in die Steckdose stecken.

Schritt 3: Absaugvorrichtung einschalten.

Schritt 4: Maschine mit der grünen START-Taste starten.

Schritt 5: Das Werkstück auflegen und den Hobelpro-
zess durchführen.

Schritt 6: Nach Abschluss der Hobelarbeiten die Ma-
schine mit der roten STOP-Taste abschalten 
und den Netzstecker ziehen. Die Absaugvor-
richtung abschalten.

Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Verwenden Sie Schutzhandschuhe, da das Hobel-
messer scharfkantig ist.

A

die Flächen A sind auf dem Ar-
beitstisch zu positionieren

A

B

die Flächen A sind gleich hoch,
die Fläche B ist ca. 0,05mm 
niedriger als die Flächen A

ACHTUNG!

Vor Beginn der Arbeiten prüfen, dass die Hobelmes-
serwellenabdeckung und die Späneabsaughaube 
montiert sind. Zudem müssen die Hobelmesser rich-
tig eingestellt und scharf sein.

B

das Hobelmesser muss die
Fläche B leicht berühren

Fig. 14  Utilisez la jauge de réglage Fig. 15  Placez la jauge de réglage sur la table
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Portez des gants !

ATTENTION !
Portez des gants, car la lame est très tranchante.

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine
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serwellenabdeckung und die Späneabsaughaube 
montiert sind. Zudem müssen die Hobelmesser rich-
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B

das Hobelmesser muss die
Fläche B leicht berühren
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beitstisch zu positionieren
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B
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niedriger als die Flächen A

ACHTUNG!

Vor Beginn der Arbeiten prüfen, dass die Hobelmes-
serwellenabdeckung und die Späneabsaughaube 
montiert sind. Zudem müssen die Hobelmesser rich-
tig eingestellt und scharf sein.

B

das Hobelmesser muss die
Fläche B leicht berühren

Les surfaces A ont la même hauteur
La surface B est env. 0,05 mm plus 
basse que les surfaces A

Les surfaces A doivent être 
posées sur la table

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine

ADH-Serie | Version 1.04 13

Schritt 1: Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie 
den Netzstecker. 

Abb. 14: Verwenden dieser Einstell-Lehre

Schritt 2: Verfahren Sie die Tischhöhe auf null und legen 
Sie die Einstell-Lehre auf den Tisch auf.
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Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Verwenden Sie Schutzhandschuhe, da das Hobel-
messer scharfkantig ist.

A

die Flächen A sind auf dem Ar-
beitstisch zu positionieren
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B

die Flächen A sind gleich hoch,
die Fläche B ist ca. 0,05mm 
niedriger als die Flächen A
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montiert sind. Zudem müssen die Hobelmesser rich-
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B

das Hobelmesser muss die
Fläche B leicht berühren
La lame doit toucher légèrement la 
surface B

4.	 Tournez l’axe de la lame et réglez la lame à la hauteur de la surface B. Resserrez les vis de fixation 
de la lame. Vérifiez encore une fois la hauteur en faisant tourner l’axe. La lame doit toucher 
légèrement la surface B. Si ce n’est pas le cas, recommencez les étapes 2 et 3.

Fig. 16  Réglage de la lame sur la surface B

Fig. 17  Réglage de la lame sur la surface B

8.4  Processus de travail

ATTENTION !
Avant le début du travail, assurez-vous que le carter de protection de l’axe et la 
hotte d’aspiration sont bien montés. De plus, la lame doit être correctement réglée 
et affûtée.

1.	 Réglez la machine en fonction du travail à effectuer et branchez le dispositif d’aspiration.
2.	 Branchez la machine à l’alimentation électrique.
3.	 Allumez le dispositif d’aspiration.
4.	 Allumez la machine en appuyant sur le bouton vert START.
5.	 Placez la pièce à usiner et effectuez le travail.
6.	 Quand le travail est terminé, éteignez la machine en appuyant sur le bouton rouge STOP et 

débranchez la machine. Éteignez ensuite le dispositif d’aspiration.
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9  Nettoyage et entretien
DANGER !
Risque de mort par électrocution !
En cas de contact avec les parties sous tension, il y a un danger de mort. Les parties 
sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de graves 
blessures.
•	 Débranchez la machine avant tout travail de nettoyage ou d’entretien.
•	 Le branchement et les réparations du système électrique doivent être effectués 

par un électricien qualifié.

9.1  Nettoyage après le travail

Portez des gants !

ATTENTION !
N’utilisez jamais de produits agressifs pour nettoyer la machine. Ils peuvent 
endommager la machine et même la détruire.

1.	 Débranchez la machine de l’alimentation électrique.
2.	 Videz et nettoyez le dispositif d’aspiration des copeaux.
3.	 Enlevez les copeaux et la poussière de rabotage avec de l’air comprimé (attention ! Portez des 

lunettes de sécurité !) et/ou avec un chiffon sec.
4.	 Traitez toutes les surfaces non peintes avec un spray antirouille ou avec de l’huile.
5.	 Huilez l’axe et les roulements.
6.	 Vérifiez si la machine ou les dispositifs de sécurité ne sont pas endommagés. Si nécessaire, en 

respectant les consignes de sécurité, procédez aux réparations ou faites réparer par un technicien 
qualifié.

7.	 Contrôlez régulièrement ces différents points : 
- La tension de la courroie d’entraînement, 
- Le serrage des vis et des écrous, 
- Les interrupteurs usés ou endommagés, 
- Les lames usées ou endommagées.

8.	 Tous les 3 mois ou tous les mois dans le cas d’un usage quotidien, vérifiez si des pièces sont usées 
ou endommagées et remplacez-les si nécessaire.

9.2  Entretien et réparations

L’entretien et les réparations doivent être effectués par du personnel qualifié.
Si la machine ne fonctionne pas correctement, adressez-vous au service technique de votre revendeur.
Après l’entretien ou une réparation, tous les dispositifs doivent être immédiatement réinstallés et remis 
en service.
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9.2.1  Contrôle des fonctions

La raboteuse dégauchisseuse est livrée prête à l’emploi.
Avant de l’utiliser, effectuez un contrôle des fonctions :
1.	 La courroie d’entraînement doit être tendue correctement.
2.	 La lame doit tourner librement et ne peut pas se bloquer.
3.	 Vérifiez que le câble d’alimentation n’est pas endommagé.

9.2.2  Aspiration des copeaux

Vérifiez chaque jour le fonctionnement correct du système d’aspiration. Si le système d’aspiration 
ne fonctionne pas correctement ou qu’il est bouché, il doit être remis en état avant l’utilisation de la 
machine. 

9.2.3  Lubrification

Graissez régulièrement les roulements et les glissières. Huilez les tiges filetées et les axes.

9.2.4  Remplacement de la courroie d’entraînement

La courroie d’entraînement ne peut pas entrer en contact avec de la graisse ou de l’huile. Elle doit être 
régulièrement contrôlée, pour voir si elle n’est pas usée, déchirée ou poreuse. Si nécessaire, remplacez 
la courroie, au moins une fois par an.

10  Résolution des pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne démarre pas Pas de tension électrique, câble 

d’alimentation défectueux ou 
interrupteur de sécurité activé

Faites vérifiez le branchement 
électrique par un électricien 
qualifié. 
Laissez refroidir le moteur et 
réessayez de démarrer

Le moteur fonctionne mais la 
lame ne tourne pas

Courroie d’entraînement 
déchirée

Remplacez la courroie

Le moteur chauffe trop fort Court-circuit Tirez la prise et faites réparer la 
machine par un électricien

Surcharge du moteur Laissez refroidir le moteur
Lame usée Affûtez ou remplacez la lame

Le moteur ralentit, la pièce est 
brûlée lors du rabotage

Lame usée Affûtez ou remplacez la lame
Outil de coupe plié Remplacez l’outil de coupe

Les volants sont difficiles à 
manipuler

Dépôt de saletés ou de copeaux 
dans la machine 

Nettoyez la machine et huilez 
les roulements
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11  Élimination et recyclage d’un appareil usagé
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne 
soient évacués que de la manière et par les voies prévues et autorisées.

11.1 Mise hors service

Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans 
les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les 
personnes et l’environnement.
•	 Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
•	 Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
•	 Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation 

prévues.

11.2  Élimination des appareil électriques

Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants 
nocifs pour l’environnement. 
Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. 
En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation et le recyclage.

11.3  Élimination des lubrifiants

Les consignes pour l’élimination des lubrifiants usagés sont mises à votre disposition par le fabricant 
des lubrifiants. Demandez-lui si nécessaire la fiche de données spécifique au produit.

12  Schéma électrique

Elektro-Schaltplan
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13 Elektro-Schaltplan

Abb. 18: Elektro-Schaltplan  ADH-Serie

14 Ersatzteile

14.1 Ersatzteilbestellung

Die Ersatzteile können über den Vertragshändler oder 
direkt beim Hersteller bezogen werden. Die Kontaktda-
ten stehen im Kapitel 1.2 Kundenservice.

Folgende Eckdaten bei Anfragen oder bei der Ersatz-
teilbestellung angeben:

- Gerätetyp

- Artikelnummer 

- Positionsnummer

- Baujahr

- Menge

- gewünschte Versandart (Post, Fracht, See, Luft, 
Express)

- Versandadresse

Ersatzteilbestellungen ohne oben angegebene Anga-
ben können nicht berücksichtigt werden. Bei fehlender 
Angabe über die Versandart erfolgt der Versand nach 
Ermessen des Lieferanten. 

Angaben zum Gerätetyp, Artikelnummer und Baujahr 
finden Sie auf dem Typenschild, welches am Gerät an-
gebracht ist.

Beispiel

Es muss der Antriebsriemen für die Abricht- und Dic-
kenhobelmaschine ADH 250 bestellt werden. Der An-
triebsriemen hat in der Ersatzteilzeichnung 1 die Positi-
onsnummer 167.

- Gerätetyp: Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 250

- Artikelnummer: 5905250

- Ersatzteilzeichnung:  1

- Positionsnummer:  167

Die Bestellnummer ist: 0-5905250-1-167

Die Bestellnummer setzt sich zusammen aus der Artikel-
nummer, der Ersatzteilzeichnungsnummer, der Positi-
onsnummer und einer Stelle vor der Artikelnummer. 

- Vor die Artikelnummer ist eine 0 zu schreiben. 

- Vor die Positionsnummern 1 bis 9 ist ebenfalls eine 
0 zu schreiben.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr  durch Verwendung fal-
scher Ersatzteile!

Durch Verwendung falscher oder fehlerhafter Ersatz-
teile können Gefahren für den Bediener entstehen 
sowie Beschädigungen und Fehlfunktionen verur-
sacht werden.

-  Es sind ausschließlich Originalersatzteile des Her-
stellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatz-
teile zu verwenden.

-  Bei Unklarheiten ist stets der Hersteller zu kontak-
tieren.

Tipps und Empfehlungen

Bei Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile 
erlischt die Herstellergarantie 

Fig. 18  Schéma électrique - Série ADHco
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13  Pièces détachées
ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut 
provoquer des dégâts à la machine.
•	 Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
•	 En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

INFORMATION
Utilisez toujours des rouleaux adaptés au matériel à travailler.

13.1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
•	 Type de l’appareil
•	 Numéro d’article
•	 Description de la pièce
•	 Année de construction de la machine
•	 Nombre de pièces
•	 Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
•	 Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type 
d’envoi n’est pas mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur. Le type d’appareil, le 
numéro d’article et l’année de fabrication se trouvent sur la plaque signalétique de la machine.

Exemple:
Vous devez commander une courroie d’entraînement pour la raboteuse dégauchisseuse ADH 250. 
Celle-ci est illustrée sur le dessin des pièces détachées numéro 1, en position 167.

•	 Type de machine : Raboteuse dégauchisseuse ADH 250
•	 Numéro d’article : 5905250
•	 Dessin des pièces détachées : 1
•	 Position de la pièce : 167
Le numéro de commande est : 0-5905250-1-167

Le numéro de commande est constitué du numéro d’article de la machine (5905250), du numéro du 
dessin des pièces et du numéro de la position (167).
Devant le numéro d’article, vous devez écrire un 0.
Devant le numéro de position, vous devez écrire un 0 pour les numéros entre 1 et 9. 
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13.2  Dessin des pièces détachées ADH 200

18 ADH-Serie | Version 1.04

Ersatzteile

14.2 Ersatzteilzeichnung  ADH 200  

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung 
eine Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Abb. 19: Ersatzteilzeichnung  Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 200 

Fig. 19  Dessin des pièces détachées ADH 200
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13.3  Dessin des pièces détachées ADH 250

Ersatzteile

ADH-Serie | Version 1.04 19

14.3 Ersatzteilzeichnung  ADH 250

Abb. 20: Ersatzteilzeichnung  Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 250Fig. 20  Dessin des pièces détachées ADH 250
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13.4  Dessin des pièces détachées ADH 305

20 ADH-Serie | Version 1.04

Ersatzteile

14.4 Ersatzteilzeichnung  ADH 305

Abb. 21: Ersatzteilzeichnung  Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 305

Fig. 21  Dessin des pièces détachées ADH 305
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14  Déclaration de conformité CE

D’après la directive Machine 2006/42/CE Annexe II 1.A

Le fabricant :     			   Stürmer Maschinen GmbH
					     Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
					     D-96103 Hallstadt

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :		  Holzstar® Machines pour le travail du bois

Type de machine :			  Raboteuse dégauchisseuse

Description de la machine :	 ADH 200 (numéro d’article 5905200)
					     ADH 250 (numéro d’article 5905250)
					     ADH 305 (numéro d’article 5905305)

Numéro de série :			   ____________________

Année de construction :		  ____________________

Satisfait à toutes les dispositions pertinentes de la directive citée plus haut, ainsi qu’au directives 
complémentaires appliquées (voir ci-dessous), y compris aux modifications en vigueur au moment de la 
déclaration.

Directives CE pertinentes : 2014/30/EU (Compatibilité électromagnétique)

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 60204-1:2007-06 : Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - 
                                  Partie 1 : Demandes générales
DIN EN ISO 12100/2010 : Sécurité des machines - Principes généraux de conception -  
                                         Évaluation des risques et diminution des risques (ISO 12100:2010)
DIN EN 861 : Sécurité des machines pour le travail du bois - Raboteuses dégauchisseuses combinées

Responsable de la documentation : Kilian Stürmer  
                                                  Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 D - 96103 Hallstadt
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OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)Directeur

Hallstadt, 26/04/2016
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